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Phonetic Characters in Tamil
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Palaniappan Bros., 14, Peters Road, Chennai - 600014
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INTRODUCTION

Tamil is a very ancient language with a rich heritage and literature. Over the centuries some
changes have been made to the script. These changes consist of not only modification of
existing glyphs of the Tamil characters but also introduction of new characters like the Grantha
characters. The introduction of Grantha characters was done so that many of the Sanskrit words
adopted and used in Tamil could be written in the Tamil script. For any language to survive it
should be flexible and willing to adopt words from other languages as and when necessary. A
primary example of such a language is the English language which has adopted words from
many languages. By doing this the English language has only enriched itself. It has not lost its
identity as some may fear. The Tamil script is essentially phonetic / syllable based and unlike the
English language it has structured pronunciation rules. When we adopt words from other
languages we should be in a position to pronounce them correctly. It is with this perspective in
mind , this paper presents the concept of Phonetic characters in Tamil. This paper also deals
with the problem of Spoken Tamil versus Written Tamil.

NEED

We are at a point of time in history when technology has reduced the once 'Huge World' to 'A
Global Village'. Communication and Computer technology has made instant communication
between peoples of the world possible. International Commerce and travel is the order of the
day. Because of this there is a need for people to communicate with people speaking different
languages. Even though English can be considered to be a common language, there is a great
advantage to be derived by speaking to a person in his native language. One can learn to speak
many languages, but learning the scripts of those languages is a little more difficult. Hence if it
1s possible to write the words of that language by using our own script, it will greatly help us.
For example there are several singers who sing in Tamil and still don't know the Tamil script.
They simply write down the words in their language and read it out. This sometimes creates
difficulty in correct pronunciation of the words. This is due to the fact that the script system for
a language is usually developed keeping the needs of that language alone in mind.

When we mispronounce a word it is possible that the other person does not understand us and
sometimes they may also misunderstand what we are trying to convey. This problem is
magnified when we travel abroad. Many international travelers have a habit of carrying a
translation book along with them. These books usually have the translated words printed using
the native script. Hence it is likely that one mispronounces these words if they cannot be written
properly in the native script. For example the English words 'bat' and 'pat' are written exactly the
same way in Tamil. Just imagine the plight of a Tamilian who is using a translation book !
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Today technological advances are taking place all over the World and new words are being
coined in different languages. If we have to quickly learn and benefit from these advances we
will necessarily have to adopt these words and write them correctly in our own language.

It would be a very big advantage if we adopt suitable changes to our script system to enable
phonetically correct writing of foreign words. One example of a language that has adopted such
a system is the Japanese Language. In fact the Japanese have evolved a totally different script
called the 'Katakana' for writing foreign words. This is because the basic 'Kanji' script used by
the Japanese is not phonetic based. But Tamil is already phonetic based. Hence it is easy to
change the Tamil script to accommodate different basic sounds.

Another aspect which needs to be looked into is the big difference between Written Tamil and
Spoken Tamil. There are a number of words that are not pronounced the way they are meant to
be during the course of normal day to day conversation. Typical examples are Si6U6dT, 66T,
\Nemasmi, 6m@ etc. There are many more words that can be added to this list. At present there
is a growing tendency among people to write words as they are pronounced. While doing so
they conveniently ignore long standing conventions. A typical example of this would be the
word &leriiy which is normally pronounced as @&smiy This can create a confusion about
pronunciation while reading because it will normally be read as 'kouppu'. Hence it would be
helpful if we can make suitable changes to our script to enable this flexibility without causing
any confusion.

PHONETIC SCHEME

All tamil characters have their origin in the Uyir and / or Mei characters. Hence in order to
introduce a basic sound 'ga' in Tamil, the easiest way would be to introduce a different Mei
character for this sound along with the 13 Uyirmey characters that are associated with this Mei
character. This means an addition of 13 more characters to the Tamil Script, which already has
313 charcters. This way every addition of a basic sound increases the number of characters by
13. This would be a huge burden on the Tamil Script. Hence the concept of 'Sound Modifier'
can be used. In this scheme three different Modifier Characters can be introduced. One will be a
Mei Modifier, the second will be an Uyir Modifier and the third will be an Uyir-Mei Modifier.
By adding these three basic modifier characters to the script system many different sounds can
be introduced into Tamil.

MEI MODIFIER

This modifier character changes or modifies only the mei component of the character preceding
it.
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Shape of the Mei modifier : v

& =ka &v =ga &MV =gaa
& =sa & =cha &mv =chaa
L =da Lv =ta Lmv =t

L =it Lv =id

& =tha gv =dha gv =dhii

u=pa uv =ba UYv =bu

& =ja &V za &9V =zuu

URIR MODIFIER

This modifier character changes or modifies only the uyir component of the character preceding
it.
Shape of the Mei modifier : »
&m =ka &mn = ka as in cat
@Cam=koo Gsmr =ko asin cot

um = paa umA = pa as in pat
@um =poo  @umr =po as in pot

This modifier is also used for another purpose. It merges or concatinates the sound of the
Akaram Eeria Mei letter preceding it with the Uyir-Mei letter succeeding it.

Uyir Modifier as a Concatinating Symbol

sramm = khaa  asin Khan
&6l = kshi  asin Meenakshi

M "Fn = shuu asin School

This feature will provide conjunct consonants capability to the Tamil script without the need for
separate glyphs. This ofcourse gives the Tamil script the capability to represent many new
sounds in the Tamil language. Generally words in Tamil do not begin with a Mei character. This
feature helps us to follow that rule and we can avoid using a Mei character as a first character of
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a word. e.g. We can avoid writing the English word 'school' as 'svam.ev'. If we desire we can
also avoid the entire &nq series.

UYIR-MEI MODIFIER:

This modifier character changes or modifies both the mei and Uyir components of the character
preceding it.

Shape of the Uyir-Mei modifier: o

@&m = khaa @a&m0 = go as in got

ur = kshi um0 = ba as in bat

as can be seen in the examples above the Uyir-Mei modifier not only changes the Mei
component of the character preceeding it, but also its Uyir component.

EXAMPLES

Here are some samples of how these modifiers can be used for writing some foreign words and
names :

pat = umAL

pad = umnLv

bat = um0L_

bad = umOLwv

got = @G&mOL

cot = GamnL_

chord = GamrflLv or GasmAnaLlv
Khan = &n~ammer

Ghana = svammerm

Zeebra = Buuogm

consortium = &OT@FTVTL_IQWID or &HeT@&FMVIT LI WID

Modifiers in Tamil words : In the case of Tamil words that are pronounced differently in
Spoken Tamil, we could use the uyir modifier to denote this. For example :
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Sleuedr  pronounced as  IGlouetTn
SieueT  pronounced as  SieusTn
&lemly pronounced as Gl&nemiLy
In the first two cases the Uyir Modifier makes the & and 67 semi silent. In the last example the

uyir modifier differentiates between ©\&em (kou) and Q40 (keLa).
SORTING ORDER

Having introduced the above characters into the script, the next issue would be the sorting
order. The positioning of the modifier character is after the parent Tamil character. This helps to
group these modified characters along with the parent or base character. The three modifiers
should be given a weight soon after the Uyir letters. If this system is followed then the
following sorting sequene will be obtained

& &1 Cxm Oxemr &sMAn Gx:mA  &HMu BHMo

g o1 Gom Qgem gmn QCmr gmv  G&Fmo

CONCLUSION

By introducing just three modifier characters and without any change to the existing glyphs we
will be able to get rid of the confusion that may arise in pronunciation of not only foreign words
but also in Tamil words. It will go a long way in making Tamil a truly 'International Language'.

Author : The author is a partner of M/s Palaniappa Bros., which is one of the leading Tamil
book publishing houses in Tamil Nadu. He is a Production Engineer with a Masters degree in
Business Administration specialising in Finance and Information Systems. He has been
involved in the fields of Font and Software development and DTP for over 15 years.
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Sl 6l wev LwesrumL_(h& o) 6o
SO TWSSIHS SFmS GOLESS6
&r. & 60Tl UIT F T,

s LU & CamL_L_ b, QBSHTTETHS ATnIUTTTLES HLOWLD,
&6LUTSSD-603102, STEHS LT el L b, SO PHET(H

(LDEOT DY 6T

ydw nldlwe smasclemmasmer Glomfloluwiiy lgwwbGurgl GlummsT eliflsy
CQelw Querg Hemeolley TsSHLCLWTES Cosmrgw Caemen oUbEDI. LSNS
sThsgIssrLTs Gosy, GrLmy, wGrmardel] wslw OFThHsmens GplULL6umD.
Q&FTHEMST 6TWSSILOLWTEGSLEUTEl, SN0 midlev 660 &EHEHES SememTimeT Uil 6ulg 61D
LeorsGurgld mdlod GlEmTpseley SO WIHULIG SMDWTS 660&S6m 2 6mem@Gumgio
SBSE OFThHEmETS SP6L eTauuTy 6TWSIUG 6TaTUG LT 6Tl  Gaemell wim@Lb.
TRSSILOILWTLEL  @dullwey  Leolum(pn  Glevsdwwrarsns  LmhSSe0Geauemr(ho  6TeTm
Crradle, slflev eTeuaurm pmidler elEmem Come smHI QL LOLUNF OGIFWWPY WD
sTOTLINS QMG len&Es oL (bHGaum.

VST, GOTHIT, THITL LiwerUm(h

YhEGIH 0 QHEGSD 1,n,r QS W TWSSISSEHES 5 S TIDSTISSE 6Tam6Y,
UMD 6TeueuTn LWTU(hSSIuG sTaTLgl prmwCasmrgw earm. Qaunnsd Qe
AUEDSLITE 6T(PSSIHEBSE6T SLOP6V 2 66T, Diem6U 60,607, LDHMID 617,607, 0 Db W L emewor 6
HPGD. Lo TWSISHT  OlFTL  OCBTLESSSHEL 6UTTT  6TeoTn  LFenL il 6l wev
vwerUr_ (&GS smTs5s Ceuswrg LHhEEH DG, C1FTL CBML&SS5H 60 L (Hb aTETSH DS
ugleors BEISMSL LWATLGSGID Hewey OSTLTFeMD. OGUTSTS  60,601,7
TSSISHMET  YPmIS G 6eTem  Lnr  6TUSSESEHSES WLTOHOTSL  LWeTL(HhSS6VLD.
Baurnsd dhS5H&SETLTs GleualardFmh, eomast, BTy pdElw sSGILGILWTLL
QFWG CFETHamME GSHLILTD. SHSS 6T,e00,0 WEHW TWSSISSMmTYD S N HS
STWPSSILOLWTUI L pUursl LWeTL(HhSSe0LD.

MBIy 6l
YRAD  pFOIFTLMNL  GWLGWWSms(consonant)  SibdgumD 1, SO
STWPSSILOILWTLLI6 sT&TTE 60 &S DGl. sTHSGISSTL L& Blank, Chlorine, Plastic, Ripple

& W O\FmhEsev 6T 660l Lmuwd Baloon, Calcium, Polygon, Relativity <y&lw Glgmmae e
0T 660l LiHLIWLD GsHL_SH6uriD.

LTSS C\STL T&H6T

Yphd & C\FTmHEsTe D ng, nj, nd, ndh, mb, nr HEW TWSSHS COSTLTSEHRES
WempCW W&, €hE, a0TL_, S, LI, 61D & W LTOlaU(STISSMET 6TSSILOLIWTESL
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LwerU(hSS6VriD.

(61.51M.)
Tungsten- L_MhI&60L_ 60T
Injection- NG D
Syndrome- Hevor_Grymio
Varandha- UTTBST
Wimbledon- 6flbl6TL_eor
Henri- e

660BWLD &HI nt 676 UMHD YISV TWSGS CSTL((HEES LYMETWTE 6L 6TEmN
TWSGIS OsmLemgwb nn, rr PEW TWSGS OCBTL(HES WoDCW 6w, H pdlw
TS SIS BT L0 Ll6L LWeTLI(HSS6VLD.

(61.50M.)
Control- SeTL_Gymev
Connect- & O\6u0TBL_
Corrupt- SoLL

glflev LIl Gleumedl &6

slllps OFTHE6ML UBL &.5L.,5,U PEHW @B ALOVWSSISHT  GlFT6
oL g somLAUb ambCuTg s Gwsblumed el mbgl (ka,sa,ta,tha,pa) CaumiuL(h
ufl Gleured W s (ga,ja,da,dha,ba) 2_&sM&sLubpdammer. sb&, 0OFehd, suy, QTGS Lswry
SEW  CEmhHseN  (WPFaBL  LoVWSS  Queblurewrs  l&sULbBEDS.
smLSAWlevsumd oS LR Oeumsdwrs(aspirated) 2 FsM&sUUbEDG. STEMS,
SdEma, s, SIMP, UMBLLY W CFTHEML  aLOVTHED  SH(bBSJIeUMHD
ULOlLWSS Gweol elwrsGa ILLGID e O\&TmmssEag. Creamb 2 Ul
000 &EH5G LmLWas@mD ablwsd UfGuTslwrs brodngl. (67.81.) Spb(adu),
srab(kaagam).

L Gleuredl H6il 601 iU Wid

il 6l wev LweTUTL (H&& LIf Gleumedl &6iT D& Sieudl wiom Sl armet. kit o0& GIFT D6
TWSSILOLWTEGSLEUTE  O&TL  QCBTLEsSH  ufiGlumedwyd woHn L m&Sehe
Buwevumedl Wb euhH T [HemeuaseT Liw 2_[heurdlamer. S&smaw G _migsmen aus0olemed
LWESSMmS 0\F6MaLbSS 2 &3 &6 CmblEmeTemLLIL (HeTeme.

glpwory 2 FsMiy Hensuled mbgl @ 6usv6lomel Emen 6l FiT&En 6TerliL(H
WwasMH LeTeMemwé(: )l UM sgiEaT L S S T(h&SIEETL(ha6T SruuL_(heTemer.

oL} S(Lp6ll et

Argon- SyTsmen

Arabia- sipmawm

Erbium- ety wid

Iodine- g@uwimiq et
kilogauss- & Govr B ey6n
Krypton- &M L_meor
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Platinum- 19 6mTL_Lq.60TLD
Radium- @rrig wip
Silicon- & 60 &6
Thorium- GazmMwid
Tungsten- LB 6L 60T
Wiy & il eueor
Barium- :Guilwibd
Cadmium- &m:L_LOlwib
Dyne- 60L_60T
Gallium- :&m60l WD
Glucose- :&EH:Camen
Lutetium- i:1e el wid
Magnesium-  10:&60T 6l WD
Methane- 15:@geor
Molybdenum-  (omedl:Lilq 607D
Octopus- SISBGLIT:Le
Pottassium-  Glum:L_medlwib

L8me wssmpuetel (colon) Iy 2 &sMlysE CryLTOTET MW 2 (HEUTHSLU
(conjugate phoneme) LWETUHSSLULGHESDG. Queoolumed  HMwyb  Hlemeuude
ufl Gleuredwop, LRGeuTed SHMwb Hemeouler Guevolumedwd eubLg : T GOl
sTGSSmemLLIL_(HeTeTgl.

zip-©iev 2 6memgl Gumev z edlLmUL UM ST WaTY WwEETH Ustelemwd CFrsg
;8811 6TEUT 6T(PS6VITLD.

2_go\Fmed &6l eor LiweoTLIm(h

LUETESH DG uETsHDGD CampembwemLw ph,f elemw Germ Uy LwaTubhsS
6l (DL T, LSTSS 6T WeT WG TSmeL LG QBs el Gupb wpwhs
gilp usHNEmaseiey sramipydng. BETWYD LBsl CuTEmal NGTUDMEITD. V6V
UBTSI DS W6 (PSHSTHL6TeMN QLILGID LIWeTL(HSS60mLD.

(61.50M.)
Photo- SCUTLGLm (&) Gaur_GLm
Typhoid- oLSUTWhH (o) eovLeumii(y
Faraday- SUmyGL (o) eump@L
Finland- Sllemsomenr(h (1) el srevmenor(h

6L 6T(DS S|SB H6T

L Qwriflenw 6TPs ST 2 HaTsH W qWwsS WomnGW SFHs surflaulgunmGLD. L6
Bropmeo(heemmaGa Sl apsde ag.6m,8.0m HpSHW SHIbs TRSSHISST LWTUL (H
B (H&S rmer. Qeumenm BTD CISTLTBG LWaTU(bHSS eureomd. greSey, BTGy, svLmedl e,
TG WFelw Ouwismeg slPley Twsan UL madlwb, <p&6edleg6r, nbLTeg6T,



37

afellwid (pgeumer O\ FTHEMT  TWSSHILOILWTESD ETBS  6TWSHSSHT  GluMgIb
256 6.

sl LoIUTH & Q&Fmhae e 6T(W0S&GILGILWTLIL
BasmmD emdw nay i, Qeardauwsgil vwsrum@, sl w0 mHBS 6D

ULV SIES6MET  E0LIML ML WTETD SHTewred W 2 SHEBmensolamsar(h &ev
Sl LoIUTH & O\FTH&6T QmiE TWSSHILOILWTLY GEwwiuL(H Cam(baasuuL(hsTeTer.

ASCII- Sl

Artificial- SPTL1G LT 6] Wiev
Bad sector- :Bu:L_ QF&HLTy
Batch file- :BULEF Semu6L

Baud rate- um:L Gy

Bit- AL

Board- :Gumiy:L_

Boot- L

Bridge- 1] B

Byte- ML

Cable- G196

CD- Flq

Checkdisk- O\F&:19 605
Corruption- &ML 6T

Data- Gl m(s) :G:em
DBMS- le 1 6TLD6TEN

Decimal- :QIL_&Aoev
Directory- oLy

Disk- |19 60

DOS- (L_IT6R

db- e

DTP- ;e -9 -19

FAT- SCUL (o) :Geul_
File- So6MLIEV (S) :6M6U6V
Floppy- SLAemml (=) :ellemmiid
Font- SoLITEOTL_ () 66T
Foxpro- SUTEVLGTT (o) :um&enii@rym
Gigabyte- S amemuL_

Hard disk- amiy:(h 19608

Hub- am:L

Jumper- aUD: LIy

Kernel- O\&iTeTeL

Kilobyte- & GeomemuL_
Macintosh- 10: &l er@L_meyg
Network- OpBL_OleuriTs

Node- Crm:L_

Operating System- SpULGTLIq Ml & evL_LD
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Paradox- LIMTL_T 560
Phase shift- S@Buen ol L
Port- GumiyL_
Printer- AflerLi
Protocol- LGym:GLm:smev
RAM- T
ROM- @y
Segment- OF:56\werL_
Software- MU Geuir (1) Fm:eul_Geuir
Sound Blaster- Fo 6Tl 1N 6mmeL_iy
Subsystem- &F:USevL_LD
T-Connector- e -& O\ SBL_iT
Topology- GLm:umegl
Windows- 6 oo GL_ITé1
Zoom- 239D

(P19-6/603[T

Selwe CBTPOEL LSS WEsHemy LSSt elumeiwy smehd eTad Feor
STWPSSIHSSMETUL  SAWOILTPEF OClETHEHERSEO\EM SLGarT  6Tad el eugeuGemSuo
LweTL(bSGId armeny. SlpMer LewTenL. uFemhy beuaThiSeNeND SIS TWRSSISS6T
UL QUM 6TWSSLOUWITULSS LweTuL (b eubgleTener. Qern SN TasEnseE LIHDTS
Opdw-orriu  aasEnd  apddle apgdl Lo bS5 Haeoule el wed
QamPeEL USFHDG FHOsTHEGL amalley LW SmaFolETHSmeT LWSSSIH NS
S b wssLouWTLY OFLMSNHESG Pss GNUIBD wEemoLeelwb melsm(héEL
staor)  Comarndmgl. SmFOEFTHESMNE OlEFBSTLULGSSIDmT  LlennwenL L6 60
(parenthesis) QymdedF OGETHamMYD STGaumNGw GhBHme  goul(heTangl. ey
SimLLL&6M6L QL OLMID Ymidlevd CFThHEmens Glevsdwwre Sl 6TWSHILGILWTLL
OlEFww Gunandlw 2G5 &6 LiwerL(BLD.
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SLI1D 6TSSBH6M 6L YmI 60 6260 HEMOTL LS SSIS6V

&. smiaCeusy
6/1, Gleuevedl Gevert
L_L_&6TLL, QYemiems

&6 Camern) wewr Cararmrs sMeECs WaTCaMardl (WSHSS!Q 6TaTmID LUSD LSS 6T SOD
Qurpluler OBbERSMISS TWSHSHT LQMETDN BTOUSCHWY GMUUG Wb
SN BSCS. Lssmear  CummLEGDL 2 fgsmar sl  GlmHllarOBbHmGaTSES
STPSSI&S6M6D THDRET BHSpag Semarabn 6l HoYD 6l wiosvew. Sl Glompluler
LTHOIVTE FOTMWLWD TESSMOTCWT LG THmNF FHHSIID SPULSHEMTER AN WDTSH
CUHMLWMLWSTS QHLULGID, D Glmpluler Coe ClETamG (HEGD SaLUTS SMEFWLD
BsnG&E smrawrs QmésonDd. B&5smaw EaTHma QTm LTSS T DD
LB (HEES Fnlq WIISTATETOILINS 6TIOLML 2mdl &F (PG HOTMG. SpUIEID STVSSH DSS
&meuld UmHuler eT(0SSIEE6M60 LTHDESET FHUL GSTET O\FLH @G 6TATLS LG leuemiy
15 SDBSI66T 6T(SSISB 6N 601 HTTLES (g s6ie) SbBSI OIS WeuheE 1.

ST SEHSS 2 6TMTGSD STEEHMETE ST STE SMHSULI(BL. &.@p. 3D HIHDHTETLG 6
Smpg &.09. 19 b propreo(; sy SN TWPSS aulgeumiseTe) HLULL DTDISE0mSETES
salel &G0 CuTgl L OCBbHRSTNEES 6T(WSSISS6 60 610U ([H BIDHMTENT(HEEGLD DT DM MISET
SOUL(HSSTET eubS) (HSSH QMO 6TEOTLIG SNUSTENEES SnlqWSTS 2 6Tongl. 1968 b <y emr(h
O \FaremeTul Gov Bl &BES SVPTITUFHS SHSSTRE L SFOTUASSUULL &G FDLBSOTET
SILLeumenr S Fmer BTG 2Md OFlagGL T 6TpsSES6MEo  rHmD [HaEpasg)
S EFSFFWTOTSET B SLPEE I W QETMISTET TOILUSID NG S6lTES PIGWTSHISTEN 6TOTLGID
goné OsmarLgres Caeorgw  QHEAILWD  STET  FTAIUGID  LONSS  (PQWNS
2_GTEmLOWITE TG

88s Gurmary eWssISsHN Corsmesem OFwwiUL.  Caamgwgid Seljss
WIGLWTSSHISTE 6TEOTLGID Levemlemmgl. &l.dp. cperpmd  Eropmeo(h GSTL&sb &.19.
eTLLMD EromTsor(hsusny gblblar 2 W6TwsSHisseNe "w" aramib g &l.19. 9
BTDOTERTG60 ST6T TS SUUL I HEH aTmgl. Lrent(h (2) 6Temamb ki) QEEHSMmBEH
GSHILAGD SemLwmetd Gumearm (2) & TWwsSmLULEAGCH STLUISSLUL L. &BS WSS
BTOOTT(HE6T Lvdleid LevslHoms WwrHOWeLbgG aubg &.19. 150 Erhmmenrqs) Smer
snGLTZ LMHEGLL gulemerl Cumern "e" 6T WSS SAMLWLGILDM 19D BIHDTETLG 6V
"" 6T TIPS SILL UL 0TS MBS (HLUMS BID SieuSTes &&eomd. Gmanmlw
SiugTers G UL el mBES CwrHluler awsdler sTLSS NG SMVD WTHMRISET FHL(HESID
ydw sTs815&6m LGSSLUbaGID GwsLgmer serlgl Oleuelwurdarngl. &b blmeulden
USSTUITD Sperenl TS OISMETEHD STVSLL S5 G LIemEmTWID 6TETEID el D ePsuLD
Sidle 2 wssdnGD GgrLTlmer goUbhSGID Udw Cs55Cn mwG SD Cwmf Wl er
TW5SIES6ME  S(HSsmsmT  FOUGSSUSHGSL LIW TWSTHSHMT  QGSaTSE
Csrags OammausnGL et LQmaea Osmamag udwordamng. HCxCauemer
TWssIEsaMar  Ggmms Goaid idsfisaTogn Goaib SAFohsmer  gOUGSSTS
sumalenn Qo wrombd gouUbhssULL. G TaTUmSED BTD TS ©C\EHmeTaTeL
Geuemr(pLd.
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BTD el HoAermeund el @bumesllLmed phidler Gumpwurarg &rauCss Glompwrs
QUTTBS| (& QTG 6TEOTLIGI 2 E0TEMWTGSLD. AiG LTSS Twardl BOBE LOHES B ST
Qurpurdlw sblwss bds CMPWrsaD JOLHSH HSHaTDS. WsCo S0P HEHS
YR VG DGSD Yhdsder Qmbg SHWESD SHSIIEHMETL LETHS O\&memaugiDn
S wordarngl. Obss sL_LH G BTD (I GlUfw 2_aomemwenl 26wty Geuewr(HL.

sl OBEOREMES TWSIHISSHT Shlar GFTLLTLHAESD sl CFTHS6 6T
SIMLUYSGSD CIUTHSSTS SNMDSSLILL_L6TeuTsS GMHLILSTE Sphidlev OomLdlulleysTem &ev
QETHEHMT G 2 FFALLUSS LMFBSITS TS WPIWNS Hemev Qmbg auHE aTng.
2 grreoons phidleddCo 2 6rem C.A.T. &.65.0 cTaenid C\FTeLemeV 6T(DSI6US6TTEL "SHL"
6TETN) STET 6T(S Ceuemrlq. 2 6TemGl. LLLIG 6TWSID CILM(PG Ml & GlFmevedlenr GILIT(H6T
wrpuL Gevewrg. FOLGH MG ASTOUG LLeD6T- ETSTTEONDTS "SL" 6TEOT@ID ©I&FTEIEmEV
265 2 _F&fluys OarhEGh aumsilGo swglusnd ol OFww Gausu(w. CAT e
O\&FmELEIEL BUIHLSIMEFNSS [BOG T 6TSS 6T GIFTDML LTSS TD TWSG LSS
wroob CFwLg d eam SmaTssTe G&8sHmel LTSS WTSSULL 6T 6TaTLS 6TeTg)
&HSITSL. 6% <glumLuley ymdasdasmst "B" aam F&535M5E GSHSSD
FRwrer sTSS Sl LHl6L SiemWel sUEm6V.

"B" sTe0Tn 6TWSSHDGSD "P" 610D 6TWSH DS 6TOL (peem "L 6TeoTn 6T(SMSEW Limell &b
Geuemriq WeToTGl. G Qphdley Oombuler sfwrar 2 FFHULUES LmaauTs Sl
STPSST AEOCIFTELEMEV 6T(1PS (PG WTSI6TeNSl. Mg anemsm BUD stemgid ©\&Fmevsmnev
"ul" eTeorm) 6TWGICaTD 2B Gousmem PAD eTarenild GI&FTsuemeuWd "LIL" 6TOTMISTE 6T(LDSID
Gurgl eam PprdHesdar Fllwurar 2 FFiiyl Aowpsg dlhdamag SbSs Qe
IEFTIEGLD 2 66T TS0 Hmwsiel QL goubSamg. s6Gu QB "B" sTargmi
TWRSSISSD "P" TAI@ID TWHHHGD lSHWTFD leThiSS FnlgWSTT TS SLlLHev
SimwsslULL. Geausmr(hd."BUD"  stargid  Glamsuedlen euqpd "U" ey&@ "U" TS S e
Lre_meugl C\FmGSsmer CHTL 1460 (h GNI&S Oleul_(hd CamienL i Gurl(h "4+" eTerm
&S elL_L_mev "B" 6Te0Tm 6TSS 601 LIS 2 6wTL_TSSUL(HUSTSHS GlameTemiiLL. Geueuwr(pLb.

Pedal eterueng Ol-L 60 eTermiD Better 6TarLeng GLE-MMT 6TEOIMID 6T(DSEVMD. ASTeUS L
TS e GrenLmagl OFhGSSS CamLly e & Gnse Cambh Gumr Geusmr(Ho.

L eTeorenitd 6T(WSCHM(H FOUBSLLL(H uHD M Whdble TG 'F"' @b, 'Five" eremsd
phidlen Tdmss SOIHGM gbom eTipdlermey ‘e’ eTeTm ST 6TWREIGTD. SHLIg
sTpGlaug FRlwmer 2 FFfumug STTHl. &G "U" eTarab SD WSS e0 (perGer 2 ear
CFmGssrar CamLige e GNéSG Ol _(h&Csmh Cumbaugeardipon Sgmer "F" ererm
2 F&57&GD LG LIOOD GlEFwweTDd. ASTauGl, "Five" earuemg "en-tleu" ererm Sl
6T(DSEVITLD.

SbSs3Ta BD seuefiss Cousmrgw eTdg SHPGCH GA, HA, pdw edamw oubsss
Gnlqll TPSMS 2 (HUTEGSUSTSL. SOIHNGCH "&" eTaraib TG WLTSSHTOWL 2 6Targl.
Op3s "5" qusmad K aamm phde swsdnaral umdlssaond. Abhds amb "GA"
elemw FOUBHSSILSNS "&" Twsdear G e FombasrECsn(h G bhausear web Qs
QeaeM&sT _(beusns gomse Osmetemmd. sTag "s-" ey GwGon  Gasm(
GumLLupeugmev "GA" sTain FLISSMSL OCILDIUSTHE GISTETETEVMLD. (2_-1D)
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GA-& GI-8  Goo-&
BmsCw gLl ( & dlear &6 @ Camb L(bausme H starm 66 goUbSTSE
Q&meemeumd. Sigmeugl, "HA" 61T phdlev TS "&" 6Term SAembwd - "&" euifl emaullev
2 66T FH6V 6T(PSSEHEHSSD BB5S CaMiq L6 (pemmEmWL LIaTUDHMHEVTD. (2—-1D)

HA- & HI-4& Hoo - &
pmd g ester SUNNY, SHOUND, Chalk, <dlw Q&TH&EHE01&E6060mD (PETeISES 6l(HLD
STWEHNG ' 'F 'Cam' eraim CT eTWSMmeCW Lmell & Gomid. QUL Lumell LGl phidl o0&
O&mevsder sflwmer 2 &Fflumus STTSH H$5Co, LFs CamurieL OGlueMUuLbSSS
g lqwers LBsF "' awsdCon gomagl SmLWTMSmSE CarsdsiE O\Emeren
Geueworig.ujsTengGl. Feull 6TeIM GlEFmELEIET "F" USGS "F" MWD , &L Tarm GlFmeLedlen "F" , &
staord , Cam eTarm GFmevedle "CFM" &S Gem
STL_L_6VMLD.

s eHUG GL6 Sswas

BID @ gleumy ConolamamrL 6l Gaupuml_(bés GMluibsemet Wemmile GIFWSG UTTSSTe0
LU Semowb.

Man setared  <ymided GlEmeeder "w" eeared SN ewLear Csmb  Spmidlo
Quorplulevrer eelem FOLIGSSIUSDEHTS 6TETID GSMlUTL_emL L LTl 560D,
(2-D)

Man - wer Cat - B Dad -TL

But el Glemevedlev eupd B Qer edemw sl "L eTpSSler  LGTewrLmeug)
CFRGS53IE CHTL19.60 QMH GNESSCHT(H GuT(heuge (psvld GloueM SSTL_L_euTiD.
(2—-1D)

Bat - UL Bale - Guev

Fun eeenio  GlFmevellenr  &edemw  "U"  eTaTEMID TIPS S L  QUHLD  (PSHEVTEU
CFMGS3ISCHTL 19607 B(Hell6v 1 GSNnISSSCsM(H Gum(heugear epsuld GleusT SSTL_L_VTLD.
(2—-b)

Fun - uer File - emuev  Full - yem  Five - emusl

Hut stergmiin G\Fmevsdlev sugpo "H" e eedlemiw 2 il m&s "&" sTarn sTpSSler Goe
Fonksars Cambh GumLsumb.
(2-b)

Hut - &L Hot - @&rL.  Honey - &6l

Gun eTeenid  Glemevedlev e "G" Qe edlemw  "s"  eTaTmD TSI 6T &L
FLMBSSTECET(H Ty Gum(heuger cpsud GlaueaTLL(HSSE0TLD.
(2—-Db)

Gun-ger  Good- gL Gate - Gl
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Shut 6Temen)D @M L& ©Cl&FTELEI6L AUHLD "Sha sTeTEnID 660l6MW "&" 6TaTERID SO  6T(PSS 601
& m FuTHESTECsM(H GuT(houger dpsud GleuefLLI(HSSe0mD.
(2—-D)

Shut - . Should - &L Shot - Q&L

Shart eTeTenIld YmdlvdF GlETeLElL auHL "Cha" eTareid elemw "FT" eTaTaEID SD
sTWS Sl 61 Cev & FLMHESTECET(H GuT(heuge epsud GleusT LLI(HSSHemD.
(2—-1D)

Chart - gml_  Chill - #leo Child - emgeoL.  Chalk - G&na

That eTemam)d @M 60& GlEFT6LE0 6V suHLD "Tha" eTeTaID EOeMW "S" 6TaTenID SO TSI 60T
& suMHsr&Cam(bh Cumauger dpsud GlausT UL(HSS60mLD.
(2—-D)

The-% That-gn These-geov  Those - Cgmen

GunamMw 60 LTHPHSEHSES FLMHSTECHT(HEmeT LTalLLgaT CBTésD Gblble LSw
TWSG agamsmnE CFIs5He GmUUSMS 2 ([ Lamamams ol L mUUmss
Qe Comeamwi LTs5H  OFleg Bwg e  CrrEssgissmsCe
sTTLIG 2 swTTLILIL. @eusmriq WiT@GLD.

1) @&s0rEerECsn(h Twsdlar G GurLiu@pbn Glumwgl QM W FwWwSdHear S
umell SsLL(BL CUTWg QaTosarm® 660 mwuwd HL(GSSIE aTmg.

11) swrpsrsEasr ObuanGay wsgissepar Csmb  Gurg OlouaGy 66dlmws
Qarhadamg o 6lamsssme Hamaals mudGs olsmarLmy & Gpuub
gouLrgl &G uramsuler Ggmer GLLLG auflneLL(bSSeomD.

OEE Cersslubn @MUl 2 e TELD 660
& Ca (Cat)

Ba (Bat)

Fa (Fun)

Ha (Hun)

Ga (Gun)

Sha (Shut)

Tha (That)
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Language, Speech or Writing: Which is Primary ?

Dr.V.Gnanasundaram,
Professor cum Deputy Director,

Central Institute of Indian Languages, Mysore, Karnataka
And

Dr.K.Rangan,
Professor and Head, Department of Linguistics,
Tamil University, Thanjavur, Tamilnadu

Language for Communication

Language and society are so closely related that one has no existence without the other. That is
why Bloch and Trager (1942) define language as a system of arbitrary vocal symbols by means
of which a society co-operates. It is clear from the above definition that language has both form
and function. It has been pointed out that the form of language is, its sounds. The sounds of a
language have symbolic functions. This is the reason for the linguists to consider language as a
system of vocal symbols. Language is used for the members of social group to co-operate i.e.,
it is language that is used by the members to exchange information to request, to order, to love,
to quarrel etc. We do not mean that the members of a social group do not employ other than
language for the purpose of communication. One can use signs, pictures, bodily gestures, etc.,
as modes of communications. However, language is a significant mode of communications that
a society possesses.

Language as a product of society

Similarly language is intimately related with the culture of a society. One can attempt to
understand the structure of a society through its language also. A change in the social structure
may be seen reflected in the language. Language may be looked at from different angles. The
one we are describing here is society based. From this angle, language is perceived as a
product of society. The structure of vocabulary reflects both the structure and change of a
soceity. It is more sensitive to the change of a society. This is the main reason for the
Anthropologists to show interest to understand the structure of language. Sensitivity of the
structure of vocabulary to the social change was witnessed during the period of industrial
revolution. Language is expected to fulfil the demands of new society. The new society
demands the language to perform certain new functions. In other words, the domains of
language use could be expanded to meet the new needs of the society.

Language and other communication systems

The Medium, each communication system takes is different in nature. Some system may be
visual as in the case of bees dance and olfactory as in the case of ants. There are systems of
animal communication that takes the form of audio. For example, the communication of
monkeys is audio 1.e., they use certain number of calls for their communications. We do not
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mean here that the communication system of monkeys uses only one medium, of course the
positions of the body or the bodily movements also accompany with the calls of monkeys. The
message conveyed through facial expression is termed as non-verbal communications .But the
sound medium may be the primary means of communications in the case of monkeys. When
we talk of natural language, sound is its medium. Human language as a system of
communications has distinct qualities when it is  compared with the systems of
Communications of animals.

The difference between human language and animal communication is of qualitative in nature.
Linguists like Hockett (1958:574) have identified seven traits that distinguish human language
from animal communication of which * Duality * is an important trait from the view point of
this paper.

The trait of duality is abstract in animal communication. By the term "duality we mean that
language has both phonological (sound) structure and grammatical structure. The term
"Phoneme is an important concept used in the description of phonological structure of a
language. On the basis of the principles of contrast and complementary distribution of sounds,
phonemes of a language are determined. A Phoneme may have one or more phones as its
members. It has two or more phones, their distributions may be predicted in a systematic way.
Phonemes have differential functions for example, il, il and iz in Tamil are treated as phonemes
because they differentiate meaning in the following words.

vaal tail kal Stone
vaal sword kal toddy
vaaz to live vali Pain
vazi Path

But a phoneme has no meaning in isolation. One or more phonemes as a sequence when it
refers to a meaning is called a morpheme, another significant unit at the grammatical level.
Morpheme is thus defined as a minimum meaningful unit. It is composed out of phonemes.

Speech is primary and writing Secondary

The fundamental substance out of which expression is built, is the sounds of language. It is
therefore, speech is primary and writing is secondary. Spoken language is given primary
importance because we do not know any society that does not have a language which is
spoken. Writing occupies a secondary position in the history of language. There are many
societies in the world with languages but without any writing system i.e., there are many
preliterate societies around the world not possessing any writing system. But on the contrary,
nobody has ever reported that there are societies having writing systems without a spoken
language. Historically speaking, spoken language is prior to written language. As Lyons
(1968:38) puts it, writing is essentially a means of representing speech in another medium. The
history of writing does not go beyond some six or seven thousand years. But speech goes back
even to the origins of human society. All systems of writing are based upon units of spoken
language i.e., the symbols in a writing system stand for the sound units of that language. In
other words, writing system reflects the sound systems of spoken language in the beginning.
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Language is often confused with the variety that is used in writing. Since literature has more
prestige among the members of a speech community, the variety used in literature also gains the
same prestige.

Grammars of both traditional and modern describe the nature of sounds and the patterns of
structure employed in the formation of words, phrases and sentences. In the Ezhuttiyal part of
both Tolkappiyam and Nannul one can witness the description of sounds i.e., each sound is
described as to how it is produced in terms of articulatory phonetics. Since one could easily
observe what parts of the vocal organs are involved in the production of sounds, the traditional
grammarians resorted to the use of articulatory phonetics. Much of the space of the traditional
grammars, in the description of Ezhuttiyal has been occupied by the study of speech sounds.
The grammars describe the constraints on the initial, medial and final occurrence of phonemes.
All the phonemes in a language do not occur in all positions. For example we say that the stop
phonemes in Tamil (phonemes of vallinam in traditional classification) do not occur in word
final positions in native words. That is why we do not have native words with ik, ich, it, ith, ip
etc. in the word final position. Similar is the case with the traditional grammars when they deal
with the combinations of phonemes in all three positions. Certain combinations of phonemes
are permitted whereas Certain other combinations of phonemes are not permitted. Even
permitted combinations do not occur in all positions. Restrictions are not only on possible
combinations but also of possible positions in a word.

Combinations of letters do not figure out in the description of ezhuttiyal. There is nothing
inherent in the letters such as ith and ich to prevent their combination in Tamil. The letters are
nothing but secondary symbols to represent speech sounds. Writing may be viewed as a
process of symbolisation of vocal symbols. So the primary symbols are speech sounds and the
alphabet is a secondary symbol. Language is primarily spoken and writing is to represent its
values. Speech is essentially linear in its nature i.e., distinct elements are arranged in linear
fashion. The values of elements are partly determined as to what elements follow what elements
and similarly what elements precede what elements. Value or relationship of an element is
decided not in isolation but taking into considerations the preceding and following elements in a
linear sequence.

Though alphabet of a language is a cultural identity marker of a speech community, it is not
inherent property of language. In the history of a language, it is not a surprising fact for one to
observe different scripts used at different times. For example in the South of Tamilnadu, from
8th century to 18th century AD Tamil was written in Inscriptions and copper plates in a
particular writing system called VATTEZHUTTHU with graphemic variation period after
period. Even synchronically one could see the use of two different writing systems for the
same language. For example a language called Santhali in India is written in Bengali Script by
people who speak the language in West Bengal, Oriya script by people who speak it in Orissa
and Devanagari Script by people who speak the same language in Bihar in addition to the
indigenous system of writing called Olchuki and Roman. In other words the same language is
written using 5 different kinds of writing systems. Therefore, writing is a visual representation
of spoken language.
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Inspite of the attempts made to keep an ideal one-to-one relationship between a letter and
phoneme, there are instances in which one-to-many or many-to-one correspondences between a
phoneme and a letter are found. In Tamil the alveolar nasal n is represented by both ind and in

ind
n
In

Similarly the alveolar stop ra and the flap trill ra are represented by the above letters with the
exception of Kanyakumari dialect, most of the dialects in Tamil dont distinguish these
phonemes in their pronunciation

ir
r
ir

on the contrary in many dialects, we have nasalised vowels in words like avan “he, paiyyan
‘boy, tangam ‘gold, etc. In writing, there are no separate symbols to denote these sounds.
There is no way to distinguish the nasal vowels from the oral vowels. Similar is the case when
we consider the suprasegmental features found in spoken Tamil. The features such as stress,
tone, intonations, etc. are not marked by any devices in the writing system of Tamil. Of course,
one may come across with the punctuation marks such as .,!? in our writing system and this is
due to the impact of West.

Bloomfield (1933) states that writing is not language, but merely a way of recording language
by means of visible marks. Indian traditional grammarians had taken a good amount of pain in
describing the details of sounds of language. Both Sanskrit and Tamil traditional grammars
show remarkable stage of attainment in the description of the nature of sounds. Lyons (1968 :
20) is of the opinion that Indian linguistic work may be held superior to western traditional
grammars: first in phonetics and second in the study of the internal structure of words. As we
know well, phonetics deals mainly with the speech sounds of a language. Since the concept of
purity was attached with the proper and accurate pronunciation of Vedas, emphasis was laid on
the ways and proper training of learners in pronunciation. Faulty and incorrect pronunciation
might lead one to misunderstand the Vedas. Therefore one of the aims of grammar is to train
learners to have good and standard pronunciation of the words in a language.

The differences in the phonemic shapes of morphemes are described with the help of Sandhi
rules. The concern of Sandhi section is with the system of speech sounds and not with the
writing systems of language. The rules in Sandhi are in a way dealing with the phonotactics of
words and not with the letters of language. It is, therefore, claimed that the main concern of
traiditonal grammars is speech and not writing in Ezhuttiyal.

The languages of India have been grouped under four families of languages on the basis of
their phonological, morphological and syntactic structure of these languages. They are : (1)
Indo Aryan ; ( i1 ) Dravidian ; ( ii1 ) Tibato-Burman and (iv ) Austro-Asiatic language.
Languages of each family share certain common structural properties at all levels among
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themselves. Classification of language family is mainly based on the sounds and their
formation of words. Writing system is not based on the history of family of languages. History
of writing for a language may be different from the history and development of that language.
For example, Tamil belongs to the family of Dravidian languages. But its script is traced to the
version of Southern Brahmi. Scholars even go to the extent of tracing all the scripts of Indian
languages >from Brahmi. A similar attempt to trace all the Indian languages from a common
source failed to meet the methodological requirements of the historical and comparative
linguistics. In terms of structure they belong to different families of languages, though the
history of scripts is different. Therefore, language is different from the systems of writing.
Writing is a secondary visual representation of language and therefore speech (representation of
sounds ) is the primary form of language. That is why language is characterised as the means
to relate sound and meaning.
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Simplification of Tamil Grammar for Internet

N. Navin
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It needs no introduction to say that the world has become small due to the invention of the
computer and the Internet. Language teaching in this context is to be reviewed as for as
teaching Tamil is concerned. May attempts have been made to teach Tamil as second language
through print, audio and video media. However, the preparation of materials to teach Tamil as
second language through computer with multimedia features is yet to take momentum. There
are a very few materials prepared which have not taken into account the needs of the learners.
In this context, this paper has a major role to play as far as the teaching of Tamil grammar is
concerned. Tamil grammar needs a revision to be applied for preparation of materials. This
paper tries to bring out some of the features.

The allophonic distribution of the stops, namely, the vallinam is to be standardized. The rule is
as follows:

/K/ is pronounced as [k] word initially and when double in the middle

[g] after nasals

[h] between vowels
the final distribution is to be modified as either as [h] or as [g] mainly because in most of the
satellite TV channels one can observe this change. Further more, many of the Tamil dialects
also have this feature.

/ ¢ /1s pronounced as [ ¢ ] or [s] word initially

[ ¢ ] when double in the middle

[ j ] after nasals

[ s ] between vowels

Most of the southern dialects of Tamilnadu use [ ¢ ] word initially and the northern dialects use
[ s ] in that place.

This is the case with the inter-vocal /D /,/d /, and / p /. These are to be modified.

The pronunciation variations of / -RR-/, as / -RR- / and /-TR-/ are to be reconsidered.
Such irregularities in Tamil in pronunciation are to be reviewed.

In morphology, there are a lot of features, which are to be simplified.

The present tense markers used are / -kir- / and / -kinru- / invariably, where the marker
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/ -kinr- / is the only marker which can come when the subject of the sentence is /avai/
'they [neuter]' as in

avai varukinRana. '"They come.'

The present tense marker should be only / -kir- / for subjects other than /avai/.

The past tense markers are the next area of confusion for a second language learner. There are
no fixed rules for the distribution of the markers, though there are a few available. For example,

The weak verbs take the following markers:
/-in-/ verbs ending in -PPu, -NPu, -(¢) VVDu, -(¢c )VVRu, -(¢c )VVcu, -( ¢)VVr, etc.
/-t-/ verbs ending in -zu, -Du, --N, -n, and -y
/-nd-/ verbs ending in -Vvy, -1, -1,-L,-z,-1, -ai

The strong verbs take /-tt-/ and /-nd-/ for -a ending verbs.

The irregular verbs are to be listed and given in the programme. This kind of simplification of
the past tense markers is yet to take full shape.

The pronoun avai is used as avaikaL also, which is yet to be recognized by the Tamil teachers.
This simplifies the declension also.

Avai+ ai > avaRRai whereas avaikalL +ai > avaikal.ai which follows normal sandhi rule.

The pronoun avar 'He' sould be taken into the pronouns. This should not be used to mean
'they'. Accordingly, the PNG marker /-aar/ would be used only with the subject avar 'He'. This
means that there will be the following pronouns in the third person : avan 'He', aval 'She', avar
'He singular honorific', avarkalL '"They', atu 'It', and avai 'They neuter'. This will be applicable in
all places where this pronoun is used.

Sentences like the following should be treated as archaic:

MaaNavar vantanar to mean malavarkalL vantaarkalL 'The students came'
Vijayan vantanan to mean Vijayan vantaan 'Vijayan came"

The passive construction is yet to be recognized by the grammar. This construction though a
modern one has found a place in the language of administration and science.

Arasaal oor aNai kaTTappaDukiRatu ' A dam is being constructed by the Government.'

The verbal noun derivations are yet to be studied thoroughly, though there are a few sporadic
studies available. There are about forty markers in Tamil to derive verbal nouns, such as vaLar
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- valarcci 'growth', paDi - paDippu 'education', ezutu - ezuttu writing/letter vaa - varavu
'income’, col - col 'word', vaRu - vaRumai "poverty', vaazvu - vaazkkai 'life', etc. This area still
remains untouched.

In this age of fast communication the direct and indirect speech as in English are yet to be
formalized. The constructions such as

"naan naalai un viiTTukku varuveen " enRu conneen.

I said, "I shall come to your house tomorrow".

This sentence may have the following counterpart as indirect sentence.
Naan naal.ai un viiTTukku varuvataaka conneen.

In Tamil this is an adverbial construction whose exact structural equivalent may not be indirect
speech. This area of confusion should be decided now.

Another area for simplification is the use of saariyai 'link morphemes'. The sentences like the
following are very common,but to be simplified.

Naan viiTTukku pooneen
Naan viiTTiRku pooneen " I went home"
Naan marattai veTTineen
Naan marattinai veTTineen 'I cut the tree'

Some of the sandhi or puNarcci rules are to be simplified, since most of them are very archaic.
For example,

MuL = ceDi > muTcedi
Kal + cuvar > kaRcuvar
Pul + nuni > punnuni
Meel + nilai > meenilai

The following are some of the examples, which need a study to explain the process envolved.

CiRReRumpu when devided becomes ciRumai + eRumpu
Nannuul > nanmai + nuul

This kind of making the first part of the compound word as a noun is very difficult to
understand as well as to explain the sandhi involved.

The use of /alla, allan, allaL, etc./ are to be reviewed. It would be more appropriate to do away
with these forms.
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The doubling of / k,c,t,p / in certain contexts is now a days a myth in many places and in others
they are redundant. As every body knows they were used when it was a spoken language as
well as in poetry to keep the pronunciation in tact and to find out the word boundary.

Conclusion
In the context of internet and spreading of learning Tamil worldwide, it is necessary to simplify

the Tamil grammar and usages. This paper tried to point out a few features which are to be
simplified. However, a thorough study of the same will definitely lead to a fruitful exercise.



